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KOHLUEINTH «MACKYJIIHHICTb» I « DEMIHIHHICTb»
Y ®PA3EOJIOTTYHUX KAPTUHAX CBITY AHIUIIMCBKOI TA YKPATH-
CBbKOi MOB

Y emammi pozenanymo konyenmu « MACKYJ/IIHHICTb» i « DEMIHIHHICTb» ax mogHy
00’ ekmusayito CaHKYiOHOBAHUX CYCNITbCMBOM 2eHOEPHUX cmepeomunis. Budineno idioemuiu-
HI 0coOnuBOCMi YAIeHb Npo NPeOCMAasHUKI8 YON08i40i I JHCIHOUOT cmami 6 aneniticoKitl ma
VKPAiHCHKIU TIH260KYIbMYPAX 3d XapaKmepucmuKkamu OOMIHY8AHHs, AKMUGHOCHI, piuy4ocmi
ma camoooCmamHocmi.

Kniouogi cnosa: konyenm, 2endepuuii cmepeomun, MacKyuinuicms, gpemininnicms.

B cmamve paccmompenuvr konyenmor « MACKY/IIMHHOCTby» u « PEMUHHUHHOCTD»
KaK S13b1K08Asl 00beKMUBAYUsi CAHKYUOHUPOBAHHBIX 0OWeCmBOM 2eHOEPHbIX CMepPeomunos.
Buioenenvl uouosmuuyeckue ocobeHHocmu npedcmasienuli 0 npeoCmasumensx MysHccKoeo u
JICEHCKO20 NONA 8 AHSIULICKOU U YKPAUHCKOU TUH2BOKYILMYPAX NO KPUMEPUAM OOMUHUPOBA-
HUsl, AKMUBHOCMU, PEUUMETLHOCTU U CAMOOOCIMAMOYHOCHIU.

Kniouesvie cnosa: xonyenm, 2enoepHulli Cmepeomun, MAcKyIUHHOCMb, PeMUHUHHOCTb.

The article deals with the concepts “MASCULINITY” and “FEMININITY” as a language
objectivization of certain society-sanctioned gender stereotypes. It singles out idioethnic
peculiarities of conceptions about the representatives of masculine and feminine gender in
English and Ukranian linguocultures according to the characteristics of dominance, activity,
decisiveness and self-sufficiency.

Key words: concept, gender stereotype, masculinity, femininity.

Tlopymiena y crarti nmpoGieMa BHIA€ThCS AKTYalbHOIO JUIS KOTHITHBHOI Ta TCHICPHOT
JIHTBICTHKH 3 OIVISITYy HAa IOCUTh aKTUBHY 3alliKaBJICHICTb, SIKY BUSBISIOTH Cy4acHi JTOCIiTHH-
KH sIK 10 cenudiku «HamoBHeHHs» kKoHIEeNnTiB « MACKYJIIHHICTby» i « GEMIHIHHICTb» B
pi3Hux miHrBoKynsTypax (qus.aucepranii O.C. borgapenko (2005), A.JI. Kucensosoi (2007),
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0O.B. Tkauuk (2008), M.O. Suenko (2008), T.B. Bparycs (2009)). IIpu npomy ciix 3a3HaduTH,
III0 CTaTyC OCOOIMBO MEPCIIEKTHBHOTO MOBHOTO MaTepialy IpH BUBYEHHI KOHIENTIB Mae (pa-
3€0JI0Tisl MOBH SIK Ta JISTHKA, B SIKiH TOAAHO y CKOHIIEHTPOBAHOMY BHIVISII HAHOUIBII 3HATY I
PHCH HapOIHOI CBIZOMOCTI.

HasiBHICTP pI3HMX MEHTAJITETHHX HACTaHOB AaHIVIO-aMEPHUKAHCHKOTO Ta YKPaiHCHKOTO
MOBHHX KOJIEKTHBIB II[O/I0 MICIIS 1 pOJIi YOJIOBIKIB Ta JKIHOK Y JKHTTI CYCIIJIbCTBA IPU3BOUTH
1o BimMminHOTO TpaktyBaHHs kKoHIenTiB MACKYJIIHHICTD i ®EMIHIHHICTE y dpazeo-
JIOTIYHUX KapTUHAX CBITY aHNIilchKoI Ta ykpaiHchkoi MOB. HaitGinbmn moka3oBi po36ixHOCTI
CIIOCTEpIraloThCsl y ABOX ITOPIBHIOBAHUX JIIHTBOKYJIBTYPAaX 3a KPUTEPisIMU «JJOMiHYBaHHS — IO~
KOpa», «CHJia, aKTUBHICTh, PIIIy4iCTh — CIAOKiCTh, MACHBHICTh, YYTTEBICTB», «CaMOIOCTAT-
HICTb — 3aJIeXKHICTBY», «3[JaTHICTD Y35TH IIiJ] OIKY — IParHEHHs OyTH y3STHM IIiJl OIIKY».

1.loMiHyBaHHS — ITIOKOpa

3riTHo 10 aHMTIHCHKHUX ICTOPHKO-KYJIBTYPHHX KaHOHIB IIPaBO Ha JIOMIHYBaHHS € 0e33a-
CTEpEeKHOI0 IIPEPOraTHBOIO YOJIOBIUOi CTaTi, O B aOpUCTHYHUH croci6 GyiIo migcyMOBaHO
Binessmom breiikom y makcumi: Let man wear the fell of the lion, woman the fleece of the
sheep. 3a BMIHHSM YOJIOBIKa ITiTKOPUTH CBOIll BOJI XKiHKY OI[IHIOETHCS HOTO IEePCHEKTHBHICTh
SIK TPOMaJICEKOTO Jis4a, KepiBHUKA Kpainu: The man who can govern a woman can govern a
nation . IIpo cxBaJltoBaHe CyCIIJILCTBOM BMiHHS 9OJIOBiKa IPHOOPKATH HOPOBIIUBY JPYXKUHY (3
amosiero Ha komenito B.1llexcnipa «The Taming of the Shrew») narangye napemiss Every man
can tame a shrew but he that has her, ( Takox: They all know what to do with a bad wife but he
who's got one). HapemTi craryc rocrogaps 3akjiaJJeHO iCTOPUYHO B caMiil CEMaHTHIII ClIOBa
aHnTiiceKoro cioBa husband «4omoBiky, ke Mae IIe OHE, 3acTapijie 3HAYCHHS: «yIPaBUTEIIb,
ekoHOM ; good / bad husband BMinuii / HeBMinuit yrpaBUTEIHY.

3 onsiy Ha CHIOKOHBIYHY JIIEPCHKY MO3HUIIII0 IPEACTABHUKIB YOIOBIYOI CTATI SIK y CiMei-
HUX, TaK 1 y TPOMaJICBKHX CTOCYHKAX, )KiHOUMH BIUTUB HA YOJIOBiKAa BU3HAETHCS NPUHHATHUM
JIMIIE SIKIIO BiH 3[IHCHIOETHCS Yepe3 CIyXHSHICTh 1 mokopy: A man doesn’t want a woman
smarter than he is; A wise woman never outsmarts her husband; The woman who obeys her
husband rules him / An obedient wife commands her husband./ A virtuous woman commands
her husband by obeying him. Y iboMy KOHTEKCTi apeMii, B SIKIX HarOJIONIYEThCS Ha 3HATHOMY
KIHOYOMY BIUIMBI , 3By9aTh JIMIIE K JaHWHA ITOLIAHH JKIHI, IKY HaJ(LICHO 3aTHICTIO JapyBa-
TH XHTTS 1 1O TYMKU K01 3aBXau OynyTs npuciyxarucs: The hand that rocks the cradle rules
the world; While there's a world, it’'s a woman that will govern;, Women will have the last word.

Ha npotuBary TakuM 4iTKHM OPHUITKCAM IOAO JIIAEPCTBA B IIAPHHI YOIOBIYO-KIHOYUX CTO-
CYHKIB, SIKi HaJla€ aHIVIO-aMEPUKAHCHKUI mapeMiitHuil ¢oua, BigmosigHa cdepa BiTHOCHH B
YKpaTHCBKHX IMPUCIIB’SAX Ta IpHKa3Kax 1o30aBieHa CyBOPOI permaMeHTallii, Xxoda i BUSBIIE
NIeBHI KyJIBTYypPHO-ICTOpUYHI iHTeppeTamiiii TeHaeHtii . Tak, Ko KopIryc IpoaHaTi30BaHIX
YKpalHCBKHX IapeMiii, 3 ogHOTro 60Ky, MICTHTh KOHCTATALI0 HEIPSIMOTO, ajle JJOCUTH ITOTYX-
HOTO JKIHOYOTO BIUIMBY Ha YOJIOBIKIB, sSIKa Ma€ Iapaieni ¥ B aHIIO-aMepHKaHCEKOMY JITHTBO-
KyNneTypHOMY IIpoctopi ( Honogik conosa, dicinka wius: Kyou 3axoue, myou i nogepre; 4onosix
psadums ceimom, a dicinka — uwonogikom, The husband is the head of the house, but the wife
is the neck — and the neck moves the head; The grey mare is the better horse), T0, 3 Apyroro
0OKy, BiH HaJla€ CBiYEHHS [IPO HASIBHICTH JIAKYHAPHOT JUIs TpaULiiHOI aHIII0-aMEepPHKAHCHKOT
JIHTBOKYIBTYpH iH(opMeMu mpo Ge3rnocepenHe sKiHode NOMIHYBaHHS: [gan HOCUMb NAAXNY,
a Hacms oynasy; He ooua ocinka myosica smyposana; bBuna scinka wonogika, ma we i niuiia
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nosueamu,; buna scinka wonosika, niwina nozueamu: RPUCYOUIU YOLO0BIKY Uje JHCIHKY NPOXAMU.
2.Cuna, aKTUBHICTB, PIIIyYiCTh — CIA0KiCTh, TACUBHICTh, YYTTEBICTD.

B anmmiiicekiit KynbTypi HOJIOBIKM OJHO3HAYHO HMO3UIIOHYIOTECS SIK CHIIBHI TLIOM 1 TBepAi
JIyXOM Ha BiZIMiHY BiJ] CIIaOKHX (Pi3MYHO 1 9aCTO MIHJIMBHX, MAJOAYIIHHX XiHOK. [HhopMema
(OKIHKa € cJIaOKUM CTBOPIHHSIM» MICTUTBCS 1 y NOIIMPEHHX B aHITIHCHKIH MOBI mepudpac-
TUYHHX BUpa3ax weaker sex, weaker vessel «cnabka cTaTby», 1y mapeMisix Ha xmrant Women
are strong when they arm themselves with their weaknesses, 1 B yKOpIHEHHX B aHIJIOMOBHOMY
mpocTopi adOpUCTHYHHX THTarax: Frailty, thy name is woman (W.Shakespeare). Bnactusa
JKIHOLTBY CIIA0KICTh AyXy 3HaWIIIA BiToOpakeHHS TaKOX B 11IOMaTHIHHX BUpa3ax fo play the
woman PIOMCAaTH, TIPOSIBIATH OOSTY3TBO, BECTH ce0e SIK He JIMYUTDH YOJIOBIKOBi, OyTH 6a0010;
old woman cripaBxHs 6aba (IIpo 40JIOBIKa).

Ha mporuBary TakoMy IIMPOKOMY IPEICTaBIEHHIO B aHITIOMOBHII KynbTypi iHpopmema
«OKIHKa IIe ci1abKe CTBOPIHHS» € JJAKyHapHOIO B YKPaiHCEKOMY JIHTBOKYJIETYpPHOMY HPOCTOPI.
Hagits iHOZI BXWBaHUIA y MOBJIECHHI epU(ppacTHIHUN BUpa3 «ciiabka CTaTh» MO CyTi MOXKHA
BBa)KaTH Maibke He CAHKIIIOHOBAHHM 3 IOTVISLY JIIHIBOKYJIBTYPHOTO KAHOHY, OCKLIBKH aHITiH-
CBbKa OIO3MIs «stronger sex — weaker sex» Mae Jelo iHI BiIITOBITHUKH y CBOIH «(eMiHHIID»
YaCTHHI: «CHJIbHA CTAaTh — TEHIITHA, HKHA, IpeKpacHa cTaTb» [1: 442, 518].

IIpuTamanHe aHDMIHCHKIN KyJIbTypHIH TpaaMIlil MO3UIIIOHYBAHHS IIPEACTABHUKA YOJIOBI-
YOl cTarTi sIK CHIIBHOI 0COOMCTOCTI mepenbdadae HasBHICTh MIMPOKOTO KOJIA CYIyTHIX PHC, IO
MaroTh OyTH BIIACTUBHMHU YOJIOBIKOBI, 3 SIKUX 1 (POPMYETHCS CHla 4oJoBiuoro xapakrepy. Lle,
HacamIiepes], aMOITHICTb SIK MparHeHHs 10 CaMOCTBEP/KEHHs, JOCSITHEHHS BCE HOBHX BHCOT y
CycHibHOMY XUTTI (A man without ambition is like a woman without looks), 1HIIIIaTHBHICTS,
37aTHICTB IO aKTUBHUX Jill Ta pusuKy (Bashfulness is a great hindrance to a man). Bminus ni-
SITH 1 Oparty Ha ceOe BIIOBIAIBHICTD, PIIIYYiCTh YOJIOBIKIB CIIOKOHBIYHO ITPOTHUCTABILSIETHCS
B aHIVIO-aMEPHUKAHCBKIH KyIbTypi JKIHOWIH He3maTHOCTI OyTH JoauHOIO crpaBu: Deeds are
masculine; words are feminine; For men must work, and women must weep. JKinka 3anumra-
€THCSI B aHIJIOMOBHIH JIHTBOKYJIETYPi CTBOPIHHSM ITACHBHHM, HaBIiTh HE 3Ba)KalOUM Ha CBOIO
HeaOHsIKy KHUTEHCHKY 00i3HaHICTE (4 woman knows a bit more than Satan) ), 1 eauHOIO cde-
PpoIo, Jie BOHA TIPOSIBIISIE CBOIO CHITY € Oanakanuna (4 woman fights with her tongue; A woman's
strength is in her tongue; TIop. TakoX. YKp..@ JKinoua cuna 6 szuyi; XKinouuii azux cocmpiviuil
610 meua, JKinouuil azux — ye ii meu, axuti nikonu ne pocagic). HaromicTs ykpaiHChKa Tape-
MiifHa TpajuIis BKa3ye Ha MPOOMBHI SKOCTI JKIHKH, ii aKTUBHICT 1 34ATHICTH JIO PITydnX JIiif:
JKinka i kam amny eopy nepeciue; [le uvopm nivoeo ne emmue, nyou 6aby noune; e vopm ne 3mo-
arce, mam 6aba nomooice; /Jle i wopm ne 3mooice, myou Jcinky nowtnu, baoy i uopm ne 3myopye.

3.CaMOIOCTaTHICTh — 3aJIeXKHICTb.

CrepeoTHIy, IO CKJIAINCS B aHINIO-aMEPHKAHCHKOMY KYJIBTYPHOMY IIPOCTOpPI Yy BimgHO-
IIEHHI NITIOOHNX CTOCYHKIB, CAHKITIOHYIOTh CAMOJIOCTAaTHICTh ITPEACTABHHUKIB YOJIOBIYO] CcTaTi,
HE TIPIOPUTETHICTH OJPYKSHHS JJISI YOJIOBIKa. Y IIbOMY 3B’SI3Ky BAapTO 3raJaTH IIHMPOKOBIIO-
MU BHCIIB, sIKHii OyB BBEICHHI B aHITIHCHKY MOBY BHIaTHAM (dinocodom ermoxu Penecancy
Opencucom bexonom: hostages to fortune «apyxuHa i TiTH», BIIOBITHO: fo give hostages to
fortune «Bpyd4aTu CBOIO JOIIO IPOBHAIHHIO», TOOTO 3B’s13yBaTH cebe 000B’sI3KaMH, IO Hepe-
IIKO/DKAIOTH BUTBHOMY JKHTTIO, BBOIWUTH ce0e y TaKHi CTaH, KOJIU, SIK MOBUTLCS, JIFOAWHA caMa
co01 He HAJISKUTh. B ameprkaHChKOMY MOBJIEHHEBOMY BKHTKY OSKOHIBCbKA MakcuMa He that
hath wife and children hath given hostages to fortune naGyina cTaTycy IPHCIIB’ S, CHHOHIMIY-
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HOTO IIMPOKO BIIOMHM aHITIHCEKNUM mapeMiiam «Wedlock is a padlock» ta «He travels the
fastest who travels aloney» (IloppyHi myTa 3B’s13y10Th pykH i Horu. 111106 o36aBIsie Jmronu-
Hy cB000M). BiICyTHICTh OTHO3HAYHO HETATHBHOTO CTABJICHHS JIO YOJIOBIYOT Oe3NLTFOOHOCTI
criocTepiraerscs i B iHmomMy Bizomomy TBOpi @.bexona «IIpo mOCTOIHCTBO 1 MPUMHOKEHHS
HayK», B IKOMY BiH HABOAUTH 10 II’ITh apTyMEHTIB Ha KOPHUCTb 1 IPOTH OAPYKEHHS (JJUB. TE3N
«3a» Ta «IPOTH» TOTO, 00 MaTH APYKUHY 1 miTei» [2: 357-358] ).

3arajoM TeMa coLiaJbHOI Ta eMOIIHOI He3aJeXKHOCT] YOJIOBIKA B aHIIIO-aMEPUKAHCHKIN
KyJBTypi, HEOOOB’SI3KOBOCTI OZIPYXKEHHS ISl TIPEACTaBHUKIB YOJIIOBIYOI cTaTi IpejcTaBiIeHa
Yy JOCHTh YHCIICHHHUX MapeMiiHuX BUCIOBICHHSX (Honest men marry soon, wise men not at
all; Marry late or never; Always to court and never to wed is the happiest life that ever was
led; Whoever is tired of a happy day, let him take a wife; When going to sea, pray once; when
going to war, pray twice; when going to be married, pray thrice; When a man takes a wife,
he ceases to dread hell). B anTmIiiicBKiii JIIHTBOKYIIBTYPi MOXKHA 3HAITH HarayBaHH i Ipo Te,
10 OAPYKEHHsI CTA€ Ha 3aBaji He JIMIIe Y Kap €pHUX CIpaBax, a 1 y APYKHIX CTOCYyHKax: A
friend married is a friend lost. Tomy, Xo4a aHIIIO-aMePUKAaHCHEKUH TapeMiiHui GOHA 1 MICTHTH
npuciis’st He that has not got a wife is not yet a complete man a6o A man without a wife is but
half a man (110p. 3 yKpaTHCBKUM aHAJIOTOM: (@ J[oKu Y006IK He MA€ JHCIHKU, OOMU He € YON08i-
KOM), YACJICHHICTh MapeMiifHUX OJIMHHIIb Ta ahOPU3MIB IIIOI0 MICI[SI POJIITHU B )KUTTI YOJIOBIKa
CBIT4aTh MPO MPOTOTHUIHICTD YSIBIEHHS CTOCOBHO HOTO CaMOJOCTAaTHOCTI.

HaromicTs Baromi CKiaioBi YKpaiHCBKOTO JIHTBOKYJIETYPHOTO HMPOCTOPY CTBEPKYIOTH
caMe HEIOBHOLIHHICTH O€3ILII0OHOT0 YOJIOBiKa, HOTO HEBIIIOBIIHICTE 3aTAIEHOIIPHIHHATOMY
Y CYCIHUIBCTBI MMO3UTHBHOMY cTaHAApTy. CKaxkiMO, CIIOBO «X0z0Cmuily MA€ JiBa 3HA4CHHS: 1)
HEOJPYKeHHUIT; 2) MapHUii, TapeMHHI; TaKHUH, BiJI SIKOTO HEMa€e KOPHUCTI: xorocmuti Xio (MalIn-
HHU), Xonocmuii nocmpin (TIOp.TaKoXK: guxorocmumu ioeto, smicm 1 T.11.). HecxBasibHe cTaBlIeH-
HS 710 9OJIOBiu0i Oe3NIUTIOOHOCTI B yKpaiHCHKIiM KyJIBTYpi 100pe LItocTpye Toit (haKT, Mo 3riJHo
3 IPUIIICAMU CEeIISTHCHKOTO MOBJICHHEBOTO €THKETY HEOZIPYKEHOT'O YOJIOBIKA HA3UBAJIH Ha «TH
He3alleXkHO Bijx Horo Biky [3: 187]. Ti s ceMu He3piIOCTi, HEAOPOCIOCTI NPUCYTHI i y cro-
KOHBIYHIN YKpaTHCBKiH Ha3BI HEOIPYXKEHOTO YOJIIOBIKA — napyOOK, BIIIIOBIIHO: XOIOCTSIBEKE
KHTTS — napyboymeo, napyooyvke Hcumms.

ToMy THIIOBI IS aHTIIO-aMEPUKAHCHKOT TPAUIii 3aCTePEKSHHS OO TOTIPIICHHS XKUATTS
YOJIOBiKa BHACIIOK BTPATH HUM XOJIOCTSIBKOI CBOOOIH, B yKpaTHCHKOMY IapeMiifHOMy MaTe-
piaii € Majo YHCEeIbHUMU i, [0 3HAMEHHO, y POJi TOJIOBHOI J10BOT 0COOH TYT 3 SIBISIETHCS
ko3ak: Kosax orcenuscs, nenaue ymonuecs,; Iloku ne sicenuscs, domu ecenuscs; He mas nuxa,
maxk odcenuscs; Odicenuscs — sk 3a xmapy 3akomugcsi;, Odcenuscs, K Ha 1600y 0ONOMUBCS,
Bemynue y 3akon, six cobaka y yubynio; Odcenumucs e Hanacmo, ma oo, JHCeHUBUWUCD, He
nponacmo.

Jlakynapui x iHpOpMEMH, IIO CIOCTEPIraloThCsl B yKpaiHCHKOMY HapemiiHomy (oH-
Ii, cBim4aTh Npo AOOpOOYTHY Ta EMOLIHHY 3aJISKHICTH UONOBIKA BiJ CBO€EI IPYKUHU.
OO00B’SI3KOBICTH OZIPYKEHHS ISl YOJIOBIKA HE CTAaBUTHCS ITiI CyMHIB HaBIiTh y TOMY BHIIAJIKY,
KOJIV IIUTIOOHI CTOCYHKH CTAIOTh HECTEPITHUMH, aJKe TOJII HIeThCsl He PO IPArHEHHS PO3IOo-
YaTH HOBE, CAMOJIOCTATHE JKUTTS, a IIPO HEOOXITHICTh 3MiHU XKIHKHU: O, 000pi 1100u Oyobme,
opyey Jucinky 006yovme: cs sik 60poe 3apoounacs. CTpaskIaHHS JOJIOBIKa 3 MPUBOY HLTIO0Y
3aB)K/IU OB’ [3aHi 3 THM, II0 HOMy He MOIMACTHIIO a00 MOXKE He MOIMACTUTH 3 JIPYKUHOIO — PO-
3yMHOIO, Bi/ITIOBIJAJTHOIO TOCIIOJJMHEIO I0Ma, JKiHKOIO-IIIKIIyBAJIBHUIIEIO; 3BiJICH IIPUCIIB S Ta
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MIPUKA3KH 3 He IPUTAMaHHOIO JUIsl aHIJIO-aMEPHKAHCHKOTO TapeMiiHOTO KOPITyCy TEMaTHKOIO.!
He nuxo oicypums i wysica cmopinka, a nesoana sicinka. Hawo meni kasua, sikujo sicinka 6e3 yma.

JKiHode cTaBieHHs 710 CIMEHHUX [IHHOCTEW HE BUPI3HSAETHCS HACTUIBKA SBHUMH BiIMIiH-
HOCTAMY, K doioBide. [Ipore anmmiiicbki Ta ykpaiHCBKI mapeMii, 10 KOHCTAaTyIOTh CaHKI[iO-
HOBaHY CYCITUIBCTBOM 00O0B’SI3KOBICTh IUTIO0Y JUTS XKIHKH, € JeI0 Pi3HUMH 33 YHCIICHHICTIO 1
CTHJIICTHYHUM TOHOM. SIKIIO €IMHE aHTIiIChKe NPHUCITIB S 3 I[LOTO IPHBOAY, SIKE HAM BIATIOCS
3HAWTH, HE BHPI3HAEThCA 0co0MMBOIO KareropuuHicTio (The girl that thinks no man is good
enough for her is right; but she s left abo The girl who thinks no man is good enough for her may
be right — but she is often left), To O1IBII YUCIEHHI YKpATHCBHKI ITapeMii Bi/IITIOBITHOT TEMATHKU €
Habararo emomniifHimmmu. Lle 1 HarmonennBi, TOCUTH XKOPCTKI MOpaaX He3aMiXHil xiBauHi (3¢
nepedip ma yopma 6 06ip; 3a eubipxu dac boe euepioxu; He wnup noca, konu 3amigic xoveut), i
He 1M030aBJIeHI TYMOPHCTHYHOTO 3a0apBIICHHS BiTYalIyIIHI 30HKHU 1010 Oa’kaHHS HE BiJIATH
Bifl ycTaneHoro 3Bruyato (Xou Oes 3y6i6 i 06 00nim oKy, abu yboco poxy, Xou 3a cmapys, abu ne
ocmayvys,; Xou 3a eona, abu doma He Oyna; 3a ko2o 6i00amv — adu He 8I0CMAmy).

IlikaBo, 1o mpu oMy iH(pOpMEMa «Kpallle KUTH OJHOMY, HK y HEIIACIHBOMY LITI001» B
YKpaTHCHKOMY BapiaHTI MiCTHTBCS y TTAPEMISIX JIUIIIE «KIHOUOTO aBTOPCTBa»: JIgena ne kiamd,
eécmana e m’sima (HIXTO He JasTHMe i He OuTHMe, 5K AiByBatuMe), Cuou 0o cueoi kocu, a 3a
nedaujo He tou, Jlinute gech 6ik Oigyeamu, 5K 3 HETOOOM NPOAHCUBAMU.

4.31aTHICTD Y35TH IiJ OIIKY — IPAarHeHHs OyTH y3STHM IIiJ] OIIKY.

B anmmiiicekilt KynbTypi perIaMeHTallis I[bOTO ACIEKTY YOJIOBII0-)KIHOUMX CTOCYHKIB 3BO-
JIITBCS 10 YITKOT CXeMH: YOJIOBIK € TMIKITyBaJIbHUKOM, XKIHKa — CTOPOHOIO, 1[0 IPHHMAE MiKITy-
BanHs. CaMe Ipo Iie CBiguUaTh mapeMil 3 BIACYTHBOIO B YKpaiHCBKil Tpaanmii iHGopMemoro:
«/loOpuit 4onmoBiK TOM, YMiM MIKITyBaHHSAM 1 yBaroro 10 cebe 3aJ0BOJICHA ApyxXuHa»: If you
would know a bad husband, look at his wife's countenance ; He is an ill husband who is not
missed; Men are April when they woo, December when they wed.

Inest ocoOIMBHX COIIaTBHUX OUIKYBaHb IIOJI0 3aTHOCTI YOJIOBIKA CTaTH aKTUBHUM TBOP-
11eM CiMeHHOTO 3aTHIIKY, He JHIIe (PiHAHCOBOTO, ajie i MOpabHOro 100po0yTy BIacHOI poau-
HY 3HaXOIWUTH BUpaKeHHs y puciiB’i 4 bad husband cannot be a good man.

JlakynapHa JuIs aHIIIHCHKOT KyJIBTypH iH(pOpMeMa «oKiHKa Oepe JOIOBIKY i OIKY», IO
CIIOCTEpIraeThCs B MaTepianax yKpaiHCHKOTO HapeMiifHoro ¢oHmay, BimoOpakae BiIMiHHI ic-
TOPUKO-KYJIBTYPHI aKIIEHTH: )iHKa BUCTYIA€ B POJIi MIKITyBaIBHHUI, YOJIOBIK € CTOPOHOIO, IO
npuiiMae TiKITyBaHHS: Booice, bodice, wo ma dcinka modice, 5K it 63smu, mo Kkpawje, K Mamu,
Hema komy ni obinpams, ni obnamams. mpebda sicenumucs; 3a JHCiHKoIo, K 3a Kam sSHOI0 Cmil-
Koto; Tlomoorcu, Booice, nesgiconamomy, a dconamomy il JHCiHKa noModice.

BractuBe aHNIIACHKIM TpaaHIlil OIIHFOBAHHS 3]aTHOCTI MY)KUYUHH CTATH JOOPHM, JIFOOISI-
YHUM YOJIOBIKOM KOHTPACTY€ 3 OLIHIOBAHHSM >KIHKH SIK TBOPIII MaifOyTHHOTO M0OyTOBO Ta €MO-
LiIfHO KOM(MOPTHOTO XUTTA. [Jo 8ecinna dcinka muna, a mam xou nokumns, Cam wopm ne nisua,
sAKa 3 0ieku eutioe monoouys, Iloxku dieka He id0acmuvcs, Mo 1 NCO8i 600U NOOACMb, d CKOPO
cs 8i0dacmyv, mo i cobi He xoue. BiNOBIIHO, ICTHHA PO OCOONWBY BiJIIOBIIATBHICTD, IO
JIsiTa€e Ha JIFOAWHY IiCIIsT OJPY>KeHHsI, KOHCTaTYEThCS Y ABOX MOPIBHIOBAHKX TPAHIIISX 3 IPOTH-
Je)XHNX OOKIB: B aHIIIHCHKIN KyJIBTypi — 3 4OJIOBIYOT MO3MILIT, B YKPaiHCHKIl — 3 jKiHOUO1: He
that takes a wife takes a care; 3amioc imu — mpeba 3namu, wo nema i gucaye, ni 8I0CMAgKuU.

OTKe, JIOMIHAHTHICTh, aKTHBHICTbD, PIIIYyYiCTh Ta CAMOJOCTATHICTD, IO BBAXKAIOTHCS PO-
JIOBUMU BIACTUBOCTSMH NPECTaBHUKIB YOJIOBIYOT CTATi, BUCTYIIAIOTh B aHIIIIHCHKIH Tpatumil
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0e33anepeyHIMH CKJIaIOBUMU MacKyJIiHHOCTI, HAa IPOTHBAry MOKipPIMBOCTI, C1a0KOCTI, TacCHB-
HOCTI, 9yTTEBOCTI H 3aJE€KHOCTI SIK 3araJbHOBU3HAHUM Y CYCIILIGCTBI HMPOBITHUM XapakTe-
pucTHKaM ocib xkinodoi crari. TakuM YMHOM IepIa IMO3MIS YCiX BUIIEPO3NITHYTUX MPOTH-
CTaBIICHB («IOMiHYBaHHS — IIOKOPa», «CHJIa, aKTHBHICTD, PITY4iCTh — CIA0KICTh, TACUBHICTB,
qyTTEBICTHY, «CAMOJOCTATHICTB — 3aJICKHICTEY, «3IAaTHICTh Y3STH IIiJI OIIKY — IparHeHHs Oy TH
Y3STUM i OIiKY») HE3MIHHO CITIBBITHOCUTECS B aHITIHCHKIN ()pa3eororiuniii KapTHHI CBITY
3 YOJIOBIYMM HAdaJIoM, a Jpyra — 3 >kiHounM. HatomicTs B yKpaiHCEHKill JIIHTBOKYJIBTYpI  He-
Mae HaCTUIBKH OTHO3HAYHOT KOpeIsii, aJuke, sIK BUIUINBAE 3 BUIIE OJAaHOTO aHAJIi3y MOBHOTO
Marepiaiy, ykpaiHCBKHII 4OJIOBIUMIT CTEPEOTHIT pajIle KOPECHOHIYETHCS 3 JEIKUMU IPOTH-
JISKHUMH XapaKTEePUCTHKAMH: ITACUBHICTB, 3aJI€XKHICTh, IPATHEHHS OyTH Y3STHUM IiJ OIIKY.
BomHouac akTHBHICTB, PIIYYiCTh, CAMOIOCTATHICTD, 3aTHICTh Y3STH IIiJl OIIKY, a iHO/I i 10-
MIHYBaHHS, €, 3T{JJHO 3 CAHKIIIOHOBAaHUMH CYCIIUILCTBOM OYiKyBaHHSIMH, IO3UTHBHHUMH IIPO-
SIBAMH JKIHOYOTO XapaKTepy.
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